S80-Abasa 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



a l — 1 in/n in/Hi* 1 1 

1. rrowned [he] and |#<?J diverted 1 . 


^.1X£1.L£^... 


2. That came him the # [blind-man). 




3. And what youdreyka {profoundly causes you g to know) la alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) he 

7/9/7 *# /* 7f ' C 1 1 1 i 1 J C i J ' 7K 

ya^akka r(he:iteratwely purifies / exculpates/ befits him self). 




1 i i -f* i ; /V /i /V /i iK> l& sitm i I /iz?l 'VD'h o~hi ~hi i) o 1 w iro 1/1 1 cro\ cs~\ )r\f^i^\ f^vii'd 

^.y^TyuUuUuufcr^UrU \\rJc\ r VpzLUlUVLy-f v/MlniStzj^ bO DCIlCllLb 

him the reminiscence/remembrance w3 . 


Q Is £ All 4juL.x* JTju jl 


5. As-to whom? istaghna 4 ([he] affirmed his richness). 




6. So you 8 (are) for him tassadda 5 (tend). 


. * - * * t ' f ♦ 


7 And tint on vnnS 1~ncit" tint vn^^nlplpn^ (hp* ifpTntiDPiv 

l . 1 A.11U I1UL vJll y V J LI Lll^lL 11UL yCl^SU/KifKsCl \fJv. Lbvl ull'Ll/vLy 

purifies/ exculpates/ befits/ suits him self). 




8. And as-to whom p [he] came (to) you g treading 7 . 


.^....C^...^.^...L^ ^'J 


9. While hejakhsha (reverently-fears). 


l^jLfi^Jr'p 


10. So you 8 (are) an (regarding) him talahha (\you s ] 
entertainingly -distract) . 




1 1 . Not- at- all; 8 verily it w (is) a reminder w9 . 




12. So whoever [he] willed, [he] remembered Him/it x . 




13. In writs mukarrama'ten w (highly hospitable and honored)^. 




14. Marfoa'ten w (loftily placed)™ muttahharaterf (had been 
purge df \ 


© AP j3 ^ 

P 


15.Byhands w (of) safara'ten 10 (scribers, messengers, journey ers) . 




16. Ke'ra 'men {bounty-givers and honor bestowers) bararaten 11 
(works bey ondduty, being all around beautiful). 





1 In this case: "diverted" his face, i.e. in reference to the Prophet (SAWS). 

2 The word "JrJi\ means, and Allah is knowinger, [he] exculpates, befits/ suits himself. See and j^iSl l. 

3 The word "l$ J* j " is "reminiscence/ remembrance' based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence /remembrance" (S6: 68). 

4 The word "^te*^" — "Uj^lai j 4jL&* j£i" meaning he affirmed/ 'showed 'his richness. See cr^> Srt*A 

5 The word = "tassadda," according to "c^^fl" meaning made himself to come across another's way 

looking at him and humbly requesting him some thing." I could not find a "proper" word in English to 
correspond to "<s±**&' per se, so I chose "attend." Because in my judgment the Prophet (SAWS) was going out of 
his way, as he normally does, to convince other to save them by inviting to Islam. 

6 See footnote 6376 above regarding "<^j/\ 

7 The word " c5 «^" has several meanings, depending on the context (l) "HJi dj* \js> i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j^** cr*"*^" i- e - treaded = walk on, over, or along, as 

in this context-, (3) J^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, (4) " (j^i 

intentionally treaded. When "cr*^" in the sense of "striding" it is made transitive by "c^!" and when it is 
in the sense of "work" then it is made transitive by "fVI." See O^M, and 

8 The word "^" is an article of negation particularized for deterrence and prevention. 

9 The word "SjSUl!" 

means that which reminds or by which one is reminded. See 

10 The word "safarah" — has at least three distinct meanings: (1) (angel) scribers, (2) messengers, (3) journey ers. 

Example of the last the Hadeeth when he (SAWS) said to Makka people: "ji*- tSii Uj J \jLa lLl\ JaI L " 
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1 / . 1 J. ±UlU/ UVVfl/] IvlllV^VJ. Lllv^ lll^llirvlllVJ. W ll£l L £lll llltil. £l Lv^ llv^ Kbo). 




1 X (it whot tninrr r/—//?l r*t* f^otf^ri n 1 m 
lO. v_yl Wlld,l LlllllP CICd,LCLi llllll. 


^...^.^.....^.....^J...L^. 


19. Of a nutfaten (sperm-drop w ) 14 [He] created him then 

l~T T ~l C . 11* 

[He] fated him. 




/( ) A TtRYwjcx i"r\ Q fr\ P t^ci fr\ W/J c C/iT/i h/i (\ r~i p\ fnnnp it p/jcm i/if* hifT7\ 
Z-i\J . 1 A.1 LCI W dJ-Llo L11C Yjcx Lll yClooClr Cl/JU K\1±v\/aICIC4v LI/ vClo y Ur iJL/ri). 




21. Afterwards [He] deadened him; then [He] entombed 
him. 




22. Afterwards, if [He] willed [He] resurrected him. 




23. Not- at- all, 15 lamma (not yet) 16 finished [he] what [He] 
commanded him. 




24. So let look the mankind to his ttaaamt {wheat 1 - 
edible 1 food-grains) I . 




W//^ cn-f/^MTT r r si l/i l/i si 1/11/1 si ( \Y/ o si o c r o 1/1 si o si 1 'h\f\iJifDsi\ ~^~\~*\ atto 4~ t^-t* 

z^d, wc burciy $$uuuuunu \ w e uescenueu/ poureci) iiic wd,icr 
ssaban 11 {sure descending/ pouring). 




/ (~\ A fl"P t^T 7^ci fH <s \a/p <st^ Ml"1"nP Hdf1"n w r/?/7/7/7/7/7^8 f cijtpsi sf)littifio\ 

ZjU.I WdlU.O VV o LJll L L±1V^ J-^/^L-L Lll o IJ IA(J(J (Afl/ [Jtfr v Ul 3 U 1/1/ 1/ 1/1/ fl/i?) . 


^ ^ ^ *«# 9 S S . i 

LLu* jL y? j^l L;-fl-fl-^ 


97 TThpn \Y/p ^t^fonfprl in it w orpin's w 

Z_i / . _L 11C11 VV C o LJ-L w U-LV^VJ. Ill 1L £il-£llllo . 


cj>- Lpj uipli 


/X Ann 0"fdt^p<sl9 onn /irinhhriff^ ( r/ni)P rilj/iljn / ttpc/i/v- 

L-iKJ . ± A.11VJ. ci 1 £l I J o iXllVJ. (J (AiA/J Is (Ar l< I vl/Ul/v / U,l/I uil/j ui j livdiJl/y 

1 lopped-sprout). 




29. And olives and date-palms w . 


^■••• >s> -- 


^0 Anrl A////// ^ p/iri ( wsj JJp/J-'h/i'vk' r\ w 21 ohulh/jfi (thirJps\ 

*J\J . 1 lllLl [JLl(ALl V(J LI \i4/0vLL0 (A ULll /\sO J ¥fJl/lLULlrL \ 1/ IJ LV f\3<J ) • 




^1 Ann ci rfnl1" w 22 onri cin npfncicrp 




32. A mataan 72 * {resource for a transitory worldly delight) for 

von^cinrl vnnt* n rifi'ririrVJ^ ( c/itmpI s rows shppf) <rvid onritst 




33. So if came w The Sakhkhato w {ear splitting bang) w . 




34. Day flees the mar f o 2A (mature 1 perfect manliness possessor) 
from his brother. 





11 The word "Sjjj" is stronger than "JjA" As "Sjjj" is plural for "jf 9 and "J^" plural for "jW." And clearly 

CC JJ" is much more extensive. That is why the angels are particularised for "SjJJ." See Sr^t J^. 

12 The word "J?5" constructed in the passive^ means: cursed he. 

13 The particle/^" in "ftjfei U' i s "^mjLil! U" = "what/how." See c^^a ^^aI t JfjSJ UjPj. 

14 The word "4iJaj" i n the text has at lest two distinct meanings: (l) a drop of pure or clear water \ (2) drop of semen. 

Clearly, and Allah knows best, here "AiJaj" i s the male semen. 

15 See footnote 8 above regarding 

16 The particle has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates it. It 

also could mean a particle of exception, i.e.: "except." See Sr*^ and cr^J^. 

17 The word "t^" is an infinitive noun for intensity, so 66 sure" is used for such intensity. See ^j^a^ i^ijlll s^ij^i. 

18 Ibid, only for "^A" 

19 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to "cjUpV!" the mention of for example the date- 

palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as mver ever comes the 

mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself i.e. the grapes." In this respect, 
there is a true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to as J^ 5 " 

because surely the j^t" is the Muslim. And in another narration: verily only that j^t" is the heart of the 
believer. See c fc^l^fl jlabj AAjj. Refer to the attached \ist of References. 

20 The word "UJafl" translated as "clove" but it could also mean "alfalfa. 9 Also in "< # n>fitt " is that which is 

eaten as freshly lopped sprouts. In other words, all the aforementioned three could apply. 

21 The word park needs to be walled to be called cc A1j^ ? " se e c>U^I. 

22 The word "^r^ 9 —"fruit 9 vn Arabic isfeminine-gender. So it &vAits qualifier adjective are feminized by the superscript. 

23 The word "^ A "—"mata ) an" is rooted in the word "£^," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See the lexicon attached to this Translation for elaboration. 

24 See the Lexicon attached to this Translation for the differences between: the man= J^j^,J the human= c^-^, j the 
person =u n ^ j the mar'o — *J^, being the mature /perfect manliness possessor. Although in English the word 
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35. And his mother and his father. 


©3 


36. And his she-companion/ she-consort and his sons. 




37. For every an emre'en 25 {mature 1 perfect manliness possessor) 
of them then-day (is) an affair/ a matter enriching 26 him. 


Oil ^ c£^T j& 


Hci pp<s 1~n Pt~i -H q\t( nvp \ twi/i s~fpv/itn , n( tMifintnTS TPrhlpunPfirC^ 

U . L ^IV^V^o Lllv^ll VJLcL y I IA>[ CJ ////^J 1 v 1 UilsUrl/ \ lbbl4rf/l>lfl/U,l/Uiol 1 v3Ul/Vtl/(Avtl/l/ J . 





DJ, L^dll^LlCLb rrlidSLuudUe ruLUn \JJl<ouSunl<-HUinyS ), 




40. And faces then-day on it w (is) ghabaraton 11 (ever- 
Aij ttifip r ^\ 

lpvI'O 1/1/ 1 i/vo j \, 


© 


41. Overburdens it w (is) qataraton 2 * (black-dusf). 




42. Those, they (are) the ingrates the fajarate* 1 ** 
(debauchers 1 wickedf*. 





seems to be an acceptable approximation for "f J-^," the Lexicon explains why we cannot use this 
seemingly acceptable way. 

25 See footnote 24 above regarding » j ^. 

26 That is fully engrossing him. 

27 The word a s in £™, is "(jW*J> c5') £*J^' constant or ever appearance of dust. 

28 The word "8 j2" # is black dust. See £l3lfi. 

29 The word "Sj^fl" plural for "j^«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its 

wearer from committing crimes in the open. So when the ripper of religious cover rips off such a cover he 
exceeds the bounds. See the word: "jm' inSH^t j^." + 
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